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Ганна Барвінок та Микола Лисенко:  

штрихи до історії взаємин 
 

У публікації подано огляд міжособистісних комунікацій знакових постатей 
українського національного відродження другої половини ХІХ ст. – відомого 
композитора, диригента, активного громадського діяча Миколи Лисенка 
та першої української жінки-літераторки Ганни Барвінок. Тематика розвід-
ки визначена людиноцентризмом модерних студій, посиленням інтересу 
науковців до ролі особистості в історії, персоналізмом українознавчих до-
сліджень. Джерельну базу роботи складають прижиттєві нотатки, при-
ватне листування, спогади сучасників та матеріали просопографічного 
спрямування. У дослідженні використано історико-біографічний, логічний, 
історико-генетичний методи, комплексний та персоналістичний підходи. 
Метою статті є привернення уваги до маловідомих сторінок життєпису 
представників національної еліти. У рамках дослідження на підставі ана-
лізу наративних та документальних джерел визначено тематико-зміс-
товне наповнення інтелектуальних контактів, встановлено їх трива-
лість та інтенсивність. Акцентовано на виключному впливі постаті 
П. Куліша на формування світогляду композитора та характеру його 
взаємин з Ганною Барвінок. Окреслено основні проблемні блоки спілкування, 
серед яких увічнення пам’яті письменника, збереження та оприлюднення 
його творчої спадщини, продовження культурних проєктів, започаткова-
них ще за життя митця. Наголошено на домінуванні дистанційної форми 
спілкування. Доведено залежність нерівномірності комунікацій від повсяк-
денної заклопотаності М. Лисенка, усамітненого способу життя, поваж-
ного віку та загального психо-емоційного стану дружини П. Куліша. Роз-
крито ідейну близькість та духовну спорідненість митців, наведено 
приклади їх побутового спілкування. Зроблено висновки про теплий, сімей-
ний характер стосунків та їх націленість на спільну мету – збереження 
пам’яті про непересічну особистість П. Куліша та доступність його 
творчої спадщини широкому українському загалу. 
Ключові слова: комунікації, національна еліта, приватне листування, 
спадщина П. Куліша.  
 

 

Новітній період розвитку української історичної науки підвищив 
інтерес до ролі особистості в історії, пожвавивши історико-біографічні 
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дослідження, спрямовані на вивчення минулого крізь призму окремих 
історичних персоналій – пересічних людей та представників національної 
еліти. Реконструкція багатогранної діяльності особистості на тлі епохи, 
визначення чинників, що сформували її світогляд, національну, куль-
турну, соціальну ідентичність стало можливе завдяки застосуванню 
просопографічного методу. Широке поле для таких студій відкривають 
сторінки життя і творчості видатних діячів національного відродження 
ХІХ ст., знакових постатей української культури.  

У даному контексті вважаємо актуальним висвітлення однієї із 
малодосліджених сторінок життя відомого українського композитора 
Миколи Лисенка – його взаємин з «праматір’ю національної літера-
тури» [1, с. 246], письменницею, громадською діячкою, дружиною 
П. Куліша – Ганною Барвінок. 

Українська історіографія другої половини ХХ – початку ХХІ ст. ще 
не ставила предметом свого дослідження інтелектуальні контакти 
Миколи Лисенка та Ганни Барвінок, хоча не могла не акцентувати 
увагу на цих визначних постатях українського національного відро-
дження. Так, життєвий шлях та різні грані творчості О. Куліш вивчали 
О. Івановська [2], В. Подзігун [3], В. Пустовіт [4], Г. Самойленко [5], 
Л. Смоляр [6], В. Яцюк [7] та ін. Теми міжособистісних комунікацій 
письменниці торкалися Л. Зеленська [8, 9], І. Коляда [10], А. Олійник 
[11]. Розлогі життєписи М. Лисенка створили Т. Булат [12], Г. Кур-
ковський [13], Л. Архімович та М. Гордійчук [14], І. Коляда, Ю. Коляда 
та С. Вергун [15]. Контактологічний аспект лисенкіани представлений 
розвідками про взаємини композитора з І. Франком [16], В. Барвін-
ським [17], А. Вахнянином [18], Б. Познан-ським [19], Т. Рильським 
[20] та іншими представниками українського руху другої половини 
ХІХ ст.  

Мета статті – дослідження міжособистісних контактів Миколи 
Лисенка та Ганни Барвінок. Основою джерельної бази розвідки стали 
прижиттєві нотатки [21, 22, 23], приватний епістолярій [24, 25], 
спогади сучасників [26, 27, 28, 29] та просопографічні матеріали 
[30, 31, 32]. Для виконання поставлених наукових завдань викорис-
тано історико-біографічний, логічний, історико-генетичний методи, 
комплексний та персоналістичний підходи. 

Особисте спілкування М. Лисенка з Ганною Барвінок розпоча-
лося вже після смерті П. Куліша, влітку 1897 р. Власне ця сумна 
обставина їх і познайомила. Ледве оговтавшись від втрати, Олек-
сандра Михайлівна звернулася до М. Лисенка з подякою за підтримку 
та турботу по облаштуванню могили чоловіка [24, с. 285]. Як свідчить 
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подальше листування, Микола Віталійович опікувався встановлен-
ням хреста та огорожі на могилі письменника у Мотронівці, неодно-
разово звертаючись у цій справі до В. Тарновського [24, с. 292; 
27, с. 64, 65]. 

Взагалі, образ П. Куліша, став посередником у спілкуванні Ганни 
Барвінок та М. Лисенка, визначивши його характер, спрямованість та 
інтенсивність. Нетривалі у часі комунікації, охоплюючи період 1897–
1903 рр., проходили переважно у дистанційній формі. Детальний 
аналіз їх приватного листування вказує лише на дві ймовірні зустрічі, 
перша з яких могла відбутися восени 1899 р. Саме тоді М. Лисенко 
пропонував Олександрі Михайлівні приїхати до Києва, щоб самотуж-
ки визначити, які з рукописів, картин, особистих речей чоловіка пере-
бували у її власності, а які разом з іншими предметами із особистої 
колекції В. Тарновського, згідно його заповіту, мали бути переданими 
до спеціально створеного музею у Чернігові [24, с. 314, 315]. Інша 
така нагода випала лише за чотири роки. З листа до М. Грушевського 
від 21 вересня 1903 р. відомо про присутність Ганни Барвінок у серпні 
того ж року на урочистому відкритті пам’ятника І. Котляревському в 
Полтаві [25, с. 25], де диригентом українського концерту виступав 
М. Лисенко [26, с. 43–44, 45]. 

Типовим у листуванні М. Лисенка – Ганни Барвінок стало домі-
нування у тематиці приватного епістолярію проблем збереження 
творчої спадщини П. Куліша. Ще одна риса – пульсуючий характер 
взаємин, у яких періоди інтенсивної взаємодії змінювалися тривалим 
затишшям. Причини подібної нерівномірності вбачаємо у повсяк-
денній заклопотаності обох учасників, літньому віці, усамітненому 
способі життя та загальному емоційному стані жінки.  

У листах, до речі, композитор неодноразово жалкує про таке 
пізнє знайомство з Олександрою Михайлівною [24, с. 286], адже його 
контакти з П. Кулішем ведуть початок ще з часів навчання М. Лисенка 
у Лейпцизькій консерваторії. Про обставини особистого знайомства 
з письменником дізнаємося з листа композитора до Ганни Барвінок 
від 29 січня 1898 р. У ньому М. Лисенко пригадував, що задля зустрічі 
з П. Кулішем спеціально приїздив тоді з Лейпцига до Дрездена 
[24, с. 287]. Варто вказати і на роль, яку відіграв Пантелеймон Олек-
сандрович у формуванні світоглядних та ідейних настанов юного 
українолюбця. Про яскраві враження від спільного прочитання «Чор-
ної ради» та «Записок о Южной Руси», зародження потягу до вивчення 
свого національного коріння йдеться у спогадах відомого українсько-
го драматурга М. Старицького, який у підлітковому віці після втрати 
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батьків виховувався у родині свого троюрідного брата – Миколи 
Лисенка [28, с. 449, 454, 459].  

Деталі подальшого спілкування та співпраці з письменником, 
громадську та літературну діяльність якого М. Лисенко вважав при-
кладом служіння українській ідеї [24, с. 286], знаходимо у приватному 
епістолярії композитора Так, у листах до батьків від лютого 1869 р. 
він щиро радіє запропонованій П. Кулішем фаховій допомозі у роботі 
над текстом при підготовці запланованої збірки українських народних 
пісень [24, с. 89, 91]. Відомо і про обговорення з письменником планів 
щодо написання української опери, жанр якої сам автор визначав як 
«вертеп-містерія в алегоричному смислі» [12, с. 25]. До цього ж 
періоду, як видно з напису на Лисенковому автографі, що зберіга-
ється у Державному центральному музеї музичної культури імені 
М. І. Глінки, відноситься присвята П. Кулішеві романсу «Над 
Дніпровою сагою», створеного композитором на вірші Т. Шевченка 
[12, с. 25; 33]. Листування М. Лисенка з А. Вахнянином, В. Бар-
вінським та самим П. Кулішем, датоване липнем-жовтнем 1869 р., 
свідчить про його участь у коректурі «Пісні над піснями» та інших 
псалмів, перекладених письменником [24, с. 101, 102, 104]. Маємо 
приклади і більш пізньої співпраці митців. Зокрема, у січні 1884 р. від 
імені київського літературно-художнього альманаху «Рада», 
редагуванням якого опікувався М. Старицький, Микола Віталійович 
звертався до П. Куліша з проханням надати до друку його історичну 
драму «Байда, князь Вишневецький», україномовний варіант 
публіцистичної брошури «Воскресеннє Рутського та Кунцевича в 
Галичині» та оповідання дружини [24, с. 147]. 

Налагодженню тісної взаємодії між М. Лисенком та Ганною Бар-
вінок сприяла ідейна та світоглядна спорідненість. Співпрацю обоє 
розглядали як логічне продовження спільних проєктів, розпочатих ще 
за життям П. Куліша. Прагнучи якнайповніше зберегти пам’ять про 
свого видатного чоловіка, Олександра Михайлівна звернулася до 
М. Лисенка з пропозицією написати спогади про нього [24, с. 287]. 
Відгукнувся композитор і на передане прохання російського біографа 
В. Шенрока надіслати адресовану йому кореспонденцію П. Куліша, 
яка мала знадобитиься при підготовці розлогого життєпису письмен-
ника [24, с. 287, 299; 34]. Тішить жінку розповідь Миколи Віталійовича, 
про організований за його сприяння вечір пам’яті літератора, що 
пройшов 10 лютого 1898 р. в Києві у Літературно-артистичному това-
ристві. До програми заходу увійшли читання рефератів, декламуван-
ня творів П. Куліша, хорове та сольне виконання улюблених пісень 
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митця [24, с. 287]. У відповідь О. Куліш надіслала М. Лисенку чолові-
кову поезію «Досвітки» та оповідання «Бабуся з того світу», про 
дозвіл на публікацію яких композитор раніше домовлявся з самим 
автором [24, с. 299]. 

Органічним продовженням теми увічнення пам’яті письменника 
стало питання збереження та оприлюднення його творчої спадщини. 
Саме воно було основним напрямом інтелектуальних комунікацій 
Ганни Барвінок та М. Лисенка у 1897–1903 рр. Микола Віталійович 
був організаційно дотичний до публікації Кулішевих перекладів біб-
лійних текстів та творів В. Шекспіра, опікувався переписуванням 
рукописів та їх коректурою. Вже в одному з перших листів до Олек-
сандри Михайлівни він радив не втрачати гарної нагоди надрукувати 
чоловікові переклади за фінансової підтримки давнього приятеля 
П. Куліша – В. Тарновського [24, с. 287]. Окрім того, М. Лисенко, у разі 
згоди жінки, брав на себе пошук львівського видавця трилогії, пояс-
нюючи це відсутністю цензурних перепон у Галичині [24, с. 289]. У 
подальшому, неодноразово повертаючись до цього питання, компо-
зитор детально інформував Олександру Михайлівну про хід справи. 
Так, наприклад, у посланні від 2 травня 1898 р. повідомлялося про 
початок переписування автографів П. Куліша російським правопи-
сом, на чому наполягала Ганна Барвінок, схиляючись до видання 
перекладів чоловіка у Російській імперії. Мав М. Лисенко і запасний 
план на випадок невдачі. У разі неотримання цензурного дозволу на 
друк він пропонував переписати переклади В. Шекспіра кулішівкою і 
надіслати до Львова [24, с. 293]. Так само Микола Віталійович нама-
гався прискорити видання перекладів Святого Письма, звертаючись 
із пропозицією до І. Пулюя, який вів перемовини із Лондонським 
біблійним товариством з цього приводу: у разі відмови англійців 
пропонував друкувати Кулішеві переклади псалмів у Львові [24, с. 329]. 
Про необхідність пришвидшення у переписуванні Старого заповіту з 
автографів П. Куліша читаємо і у його листі до Ганни Барвінок від 15 
лютого 1901 р. [24, с. 332–333]. 

Виступав М. Лисенко посередником і під час упорядкування 
перекладів у Галичині, звертаючись за допомогою до І. Франка. У 
листах до галичанина він просив обережно вносити правки до Ку-
лішевих текстів, зважаючи на бажання дружини покійного зберегти їх 
первісний вигляд. А у разі заміни русизмів автора використовувати 
лише вживані у Наддніпрянщині слова, не замінюючи їх галицькими 
варіантами [24, с. 312, 320]. Після певних вагань І. Франко зголосився 
і на пропозицію М. Лисенка стати автором короткої передмови до 
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перекладів В. Шекспіра [35, 36, 37, 38]. Він взяв на себе комерційну 
частину справи, від імені київських колег ведучи перемовини з львів-
ською Українсько-руською видавничою спілкою, працював над ство-
ренням кошторису видання [24, с. 289, 306, 307]. Саме за його пора-
дою М. Лисенко переконував Ганну Барвінок у економічній доцільнос-
ті збільшення кількості примірників до 1000, оскільки запропонований 
нею обсяг видання у 600 екземплярів, не зміг би покрити навіть ви-
трат видавців, не говорячи вже про якийсь гонорар [24, с. 307]. Йому ж 
часто доводилося вгамовувати невдоволення та роздратування 
Олександри Михайлівни, викликані зміною структури видаваних то-
мів та затримкою в отриманні нею безкоштовних авторських екзем-
плярів, мотивуючи це знову-таки економічним зиском та значною 
територіальною віддаленістю. Композитор був переконаний, що 
публікація трьох розлогих томів, із точним дотриманням Кулішевої 
структури, «здорожчає книги», значно звузивши коло потенційних 
читачів [24, с. 318]. Що ж стосувалося проблем із своєчасною 
доставкою, то вони не завжди, на думку М. Лисенка, були викликані 
недбалістю видавців. Найчастіше їх спричиняли цензурні заборони, 
недосконале залізничне сполучення між двома імперіями та митний 
контроль [24, с. 322].  

Разом з тим, композитор давав слушні поради вдові П. Куліша 
щодо обходу цензурних перепон на шляху видання художніх творів 
чоловіка у Російській імперії. Так, дізнавшись про дозвіл проводити 
рецензію белетристики українських авторів на місцевому рівні, для 
полегшення проходження бюрократичної процедури радив усі руко-
писи подавати на розгляд через редакцію «Киевской старины» 
[24, с. 292]. За його рекомендацію Олександра Михайлівна звертала-
ся за протекцією у цій нелегкій справі і до давнього приятеля родини 
князя Шаховського, який перед цим отримав призначення на посаду 
головного управляючого у справах друку в Петербурзі [24, с. 299, 
322]. Як пізніше згадував І. Пулюй, саме завдяки сприянню князя 
О. Куліш мала дозвіл на отримання з Австро-Угорщини одного 
екземпляру кожного нового накладу творів чоловіка, що друкувалися 
за кордоном [27, с. 62]. Вважав своїм обов’язком Микола Віталійович 
і захист одинокої жінки від дій нечистих на руку видавців, застері-
гаючи її від передачі рукопису «Чорної ради» колишньому співробіт-
нику книжкового складу «Киевской старины» В. Гавришеві [24, с. 313]. 
Більше того, він звернувся з проханням до своїх знайомих, одеських 
видавців М. Комарова та Є. Чикаленка взятися за видання історичної 
повісті письменника [24, с. 315]. 
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Ще однією темою, яка часто підіймалася у листах М. Лисенка до 
Ганни Барвінок, стала цілісність вітрин із рукописами, які були пере-
дані нею після смерті чоловіка на зберігання земляку, давньому 
приятелю родини – В. Тарновському [27, с. 77]. Особливої актуаль-
ності вона набула під час хвороби та після смерті самого В. Тарнов-
ського, у зв’язку з передачею зібраних ним колекцій до Чернігівського 
музею [24, с. 305, 310]. Задля заспокоєння літньої жінки Микола 
Віталійович разом з Б. Грінченком, який за дорученням Чернігівсько-
го губернського земства, опікувався цілісністю зібрання, проводив 
ревізію рукописів, картин та інших експонатів із спадщини П. Куліша 
[24, с. 314]. 

Приватний епістолярій М. Лисенка та Ганни Барвінок містить і 
багато сюжетів із повсякденного життя кореспондентів. Тут зустріча-
ємо розповіді композитора про хорове турне Полтавщиною, Київщи-
ною та Черкащиною, організоване ним у 1899 р., святкування влас-
ного ювілею 1903 р. на Галичині та у Києві, анонсовану М. Кропив-
ницьким постановку п’єси П. Куліша «Байда, князь Вишневецький» 
[24, с. 309, 317, 329, 385; 25, с. 25]. У листах маємо згадки про смерть 
спільних знайомих – О. Кониського та В. Тарновського, хво-робу 
М. Старицького [24, с. 310, 317, 329; 8, с. 45], продаж жінкою родин-
ного хутору Мотронівка та перенесення тамтешнього будинку до 
Канашівки – помістя давнього приятеля Білозерських борзнянського 
повітового предводителя дворянства М. Кочубея – для облаштуван-
ня в ньому музею П. Куліша [24, с. 311, 312; 25, с. 40].  

У листах до Олександри Михайлівни композитор шукав розраду 
після несподіваної втрати дружини, яка померла у лютому 1900 р. під 
час пологів [24, с. 319]. Свідченням приятельського тону спілкування 
були теплі привітання М. Лисенка на адресу Ганни Барвінок з вели-
кодніми, різдвяними, новорічними святами [24, с. 289, 307, 317], опіку-
вання митця долею її племінників. Відомо, зокрема, про його особис-
те знайомство з однією із небог жінки, яка вразила композитора 
приємним голосом та душевним виконанням народних пісень, зібра-
них колись ще П. Кулішем [24, с. 286]. Опікувався Микола Віталійович 
і влаштуванням на посаду вчителя IV київської гімназії небожа Ганни 
Барвінок. У повідомленні до неї від 11 вересня 1899 р. говориться 
про позитивне вирішення питання редактором «Киевской старины» 
В. Науменком, який склав протекцію хлопцю перед директором 
навчального закладу М. Стороженком [24, с. 312]. Приязне ставлення 
самої жінки ілюстрували подарунки, надіслані нею М. Лисенку: руш-
ник із вишитими словами з поезії П. Куліша «Досвітки», покладеної 
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на композитором на музику, трилогія історичних драм чоловіка та 
його літографія [39; 24, с. 309, 301, 385]. 

Як бачимо, історія взаємин Ганни Барвінок та М. Лисенка є 
однією з яскравих сторінок життєвого літопису кожного із митців, до-
слідження якої розкриває багатогранність особистості діячів україн-
ського національного відродження, унікальність та широту їх духов-
ного світу. Коротка тривалість у часі, відсутність рівномірної насиче-
ності та інтенсивності, дистанційна форма спілкування не завадили 
налагодженню тісної інтелектуальної комунікації. Відмінною рисою 
контактів став їх теплий, щирий характер. Світоглядна спорідненість, 
націленість на спільну мету визначили основні напрями взаємодії: 
збереження пам’яті П. Куліша, упорядкування рукописної та мисте-
цької спадщини, видання перекладних і оригінальних творів письмен-
ника художнього, історичного та публіцистичного спрямування, про-
довження творчих проєктів, розпочатих за життя митця. Результати 
дослідження створюють фактологічну базу для висвітлення окремого 
сегменту горизонтальних комунікацій представників українського 
національного відродження. Перспективи проблематики полягають у 
визначенні місця і ролі міжособистісних контактів Ганни Барвінок та 
М. Лисенка в українському інтелектуальному ландшафті другої 
половини ХІХ – початку ХХ ст. 
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Hanna Barvinok and Mykola Lysenko: Touches on the History of Relations 
The publication provides an overview of interpersonal communications of iconic figures of the 
Ukrainian national revival of the second half of the 19th century - the famous composer, 
conductor, active public figure Mykola Lysenko and the first Ukrainian female writer Hanna 
Barvinok. The topic of intelligence is determined by the human-centrism of modern studies, the 
increasing interest of scientists in the role of the individual in history, and the personalism of 
Ukrainian studies. The source base of the work consists of everyday notes, private 
correspondence, memories of contemporaries and materials of a prosopographic direction. 
Historical-biographical, logical, historical-genetic methods, complex and personalistic 
approaches were used in the research. The purpose of the article is to draw attention to little-
known pages of the biography of representatives of the national elite. As part of the study, based 
on the analysis of narrative and documentary sources, the thematic content of intellectual 
contacts was determined, and their duration and intensity were established. Emphasis is placed 
on the exceptional influence of the figure of P. Kulish on the formation of the composer’s 
worldview and the nature of his relationship with Hаnna Barvinok. The main problematic blocks 
of communication are outlined, including the perpetuation of the writer’s memory, the 
preservation and publication of his creative heritage, the continuation of cultural projects initiated 
during the artist’s lifetime. The emphasis is on the dominance of the remote form of 
communication. The dependence of the unevenness of communications on M. Lysenko’s daily 
preoccupations, secluded lifestyle, respectable age and general psycho-emotional state of 
P. Kulish’s wife is proven. The ideological closeness and spiritual kinship of the artists is 
revealed, and examples of their everyday communication are given. Conclusions were made 
about the warm, family nature of the relationship and their focus on a common goal - preserving 
the memory of P. Kulish’s unique personality and making his creative heritage accessible to the 
general Ukrainian public. 
Key words: communications, national elite, private correspondence, legacy of P. Kulish. 

 
  


